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Briefe aus der Zeit Karls des Kahlen.
Mitgetheilt von E. Dümmler.

Die nachfolgenden beiden Briefe entdeckte Knust auf 
seiner spanischen Reise im J. 1840, ohne sie jedoch in 
seinem Berichte zu erwähnen. Sie stehen in der Hs. des 
Escorials f. III 19 aus dem 10.—11. Jh., die in ihrem 
Haupttheile den Vitruvius enthält (benutzt in der Ausgabe 
von Val. Rose und Müller-Strübing s. X) und zwar auf 
der letzten Seite f. 85'. Die Hs. ist neuerdings von Löwe 
genau beschrieben worden, s. Sitzungsber. der phil.-hist. 
Classe der Wiener Akademie CXII, 180—181. Da Knusts 
Abschrift nicht ganz genügte, hatte Herr Dr. Bruno Violet 
die grosse Freundlichkeit, die Briefe noch einmal abzu­
schreiben: von einer zweiten Hand ist darin mit schwarzer 
Dinte einzelnes nachgetragen und verbessert. Für die 
Zeitbestimmung bietet der zweite, dessen Schluss sich leider 
nicht erhalten hat, gesicherte Anhaltspunkte. Das Kloster 
der Heiligen Medardus und Sebastian bei Soissons beklagt 
sich bei König Karl dem Kahlen über die Beraubungen, 
welche dessen Sohn Karlmann als Abt des Klosters sich 
zu Schulden kommen liess. 860 wurde ihm, der die Weihe 
als Diakonus empfangen hatte, dies Stift übertragen, 870 
wurde er als Verräther abgesetzt und in Gewahrsam ge­
nommen, sein gewaltthätiger und ungeistlicher Sinn ist 
auch sonst bekannt1.

1) S. meine Gesch. des Ostfränk. Reiches II2, 320—323.

Wenn wir von der wahrscheinlichen Annahme aus­
gehen, dass der erste, von einem uns unbekannten Geist­
lichen an einen Bischof gerichtete, Brief ungefähr in die­
selbe Zeit fällt, so werden wir unter dem in ihm erwähnten 
Herrscher gleichfalls Karl den Kahlen zu verstehen haben 
und unter dem drückenden Gebot, welches er dem Lande 
auferlegt, vermuthlich die Befestigungen gegen die Nor­
mannen (862 und 864). Mit dem neben ihm genannten 
Herrn (senior) könnte vielleicht auch hier der Abt Karl-
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mann gemeint sein. Hiernach ist bei dem darin genannten 
Bischof Gerbald nicht etwa an den Lütticher zu denken, 
sondern an den Bischof von Châlon (an der Saône), der, 
etwa von 863 bis 885 nachweisbar1, sich mit der für den 
zweiten Brief gefundenen Zeitbestimmung vollkommen ver­
trägt. Für die übrigen Umstände weiss ich keine Erklä­
rung. Jedenfalls wird die Hs. wohl aus Frankreich stammen, 
nicht, wie Löwe annahm, aus den Niederlanden.

II, 591; Quantin, Cartul. de l’Yonne I, 87), zuletzt in der Urkunde 
Karls III. vom 12. Juni 885 (Mühlbacher, Beg. n. 1656), vgl. auch 
Capitul. reg. Francor. II, 349. 369. 2) scil. regis vel senioris.

I.
Semper domino semper patri L.a episcopo omni pre­

coniorum genere efferendo H.b suus.
Quoc magis vivo, unde magis sim vobis obnoxius, in 

dies invenio. Nec quicquam est, quo me magis urgerid 
sentiame, quam ut me hoc gravatum oneref divinis retri­
butionibus exorandum dedam. Corsumg istud? Ut nove­
ritis certissime, quanto exilior est humana possibilitas, 
tanto vobis propensius alias premium reservarih. Quod 
domno Gerbaldo episcopo litteris significatum accepi de 
vestra in me semper prona pietate, summa in memet gra­
tulatione conplexus sum, parendumque vobis quam morta­
lium alteri animo induxissem, nisi frustra1 sepe conatus 
repulsam exitiabilem pertulissem. Gratuite itaque pietati 
vestrę gratias inexplicabiles et ago et habeo et vestrę . . .k 
nomen1 adeo apud me valere profiteor, ut absque etiam 
temporalis inpensa benefitii, si daretur copia, vestra me 
sola presentia delectaret. Nunc vero adeo obseptus sum 
partim regis imperio huic terre assidue et capitaliter im­
minenti, partim inflexibilis, ut nostis, senioris mei rigore, 
ut ne pedem quidem usquam efferre liceat. Ita uterque 
nichil relevans, plurimum gravans, extreme desperationim 
miserum adduxerunt. Nec puto me modis omnibus hinc 
posse regredi, donec adulta estas2 precipiti cedens labori­
bus nostris levaminis quiddam ferat. Nisi forte vestra 
dignatio quippiam comminisci posset, quod pro me regi ad

a) ‘L’ übergeschr. b) fi; ‘servus’ wollte Knust hinzufügen, 
c) nach ‘quo’ Rasur. d) ‘orgreri’. e) ‘sententiam’, ‘ten’ getilgt, 
f) ‘honere’. g) so für ‘quorsum’. h) verb. aus ‘reservare’. i) ‘frusta’ 
Viol. k) keine Lücke, aber es scheint ein Wort wie ‘excellentiae’ oder 
dgl. zu fehlen. 1) ‘Nmen’. m) verb. aus ‘desperatione’. 

1) Gallia christiana IV, 876—877, zuerst erwähnt in der Urkunde 
der Bischöfe für St. Germain in Auxerre vom Juni 864 (Dachery, Spicil. 
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vos venturoa suggereret. Interim certe quasi vobis vestris­
queb fruens, totum me vestrę fidelitati transscribo, fidens 
semperque fisurus ęque de vobis, tametsi terrarum et maris 
immanitas spem vestrę visionis nullarum rerum magis cu­
pido abnegarent, venientem tamen quandoquec ad vos 
solite credo dignationisd gremio excipietis. Hac spe sub­
nixus patrem et dominum opto valere et prevalere perenniter.

II.
Precellentissimo et cume potestatis, tum etiam pie­

tatis insignibus radianti, domino nostro K(arolo) regi devo­
tissima beatorum Medardi et Sebastiani congregatio fideles 
et continuas orationes.

Sicut munificentiam vestram erga nos extollere et di­
gnis laudum pręconiis satis accumulare non sufficimus, ita 
contra violentias improborum et illata dispendia vestram 
clementiam adire, defensionem implorare, suffragium po­
scere summa et inevitabili necessitate coartamur. Itaque 
quod numquam vel induxeramus animo vel optaveramusf, 
magnitudine malorum addictig adversus filium vestrum, 
seniorem nostrum K(arlomannum) eiusque sequaces pro in­
numeris , quas nobis intulere, violentiish querelam vix 
explicabilem agitare compellimur. Postquam enim vestrę 
pietatis largitas nostrę parvitatis usibus villasi villarumque 
reditus suę precepto maiestatis concedere pariter et dele­
garek dignata est, quod quidem vel inmanissimum vel 
gravissimum extitit, non aliter a supra nominato seniore 
nostro obtinere potuimus, ut precepto vestrę altitudinis in 
reddendis villis adquiesceret, nisi ex tesauro ecclesię, quo 
nostras.............

a) ‘ventum’. b) ‘nostrisque’. c) ‘que’ übergeschr. d) ‘dic­
tionis’, -‘na’- iibergeschr.; ‘dilectionis’ verb. Knust. e) ‘si’ verb. aus ‘iam’ 
las Löwe. f) ‘operaveramus’ verb. in ‘optaveramus’. g) vielleicht 
‘adducti’ zu verb. h) das zweite ‘i’ übergeschrieben. i) -‘las’ auf 
Rasur. k) -‘le’- auf Rasur.


